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Beschaffungsbeschluss 
Bedarfsanforderung 

Decisione di contrarre 
Richiesta di approvvigionamento  

   

1 Bedarfsträger 1 Struttura richiedente 

Abteilung „Rechtsangelegenheiten und Streitsachen“ Reparto “Affari legali e contenziosi” 

2 Auftragsbezeichnung 2 Denominazione 

Rechtsberatung im Zusammenhang mit dem Baulos 

H61 sowie in Bezug auf Fragestellungen zu anderen 

Baulosen, die mit hoher Wahrscheinlichkeit zu einer 

Rechtsstreitigkeit vor Gericht führen können. 

Servizio di consulenza legale in relazione al lotto di 

lavori H61 nonché a questioni afferenti ad altri lotti che, 

con elevata probabilità, possono dare luogo ad un 

contenzioso giurisdizionale. 

3 Gegenstand und Merkmale 
des Auftrags 

3 Oggetto e caratteristiche della 
prestazione 

Der gegenständliche Auftrag umfasst: 

1) die Tätigkeiten der Rechtsberatung und des 

Rechtsbeistandes im Zusammenhang mit 

dem Bauvertrag des Loses Mauls 2-3, auch in 

Bezug auf die Tätigkeiten im 

Zuständigkeitsbereich des im Rahmen dieses 

Auftrags eingerichteten Technischen Beirats 

sowie für alle weiteren rechtlichen 

Fragestellungen betreffend die Ausführung 

des Bauloses H61 sowie die Vergabe oder 

Ausführung anderer Aufträge, die funktional 

oder organisatorisch damit verbunden sind. 

Der Auftrag umfasst auch die Beratung der 

Gremien und Abteilungen der BBT bei 

Entscheidungen im jeweiligen 

Zuständigkeitsbereich, die mit den oben 

genannten Aufträgen zusammenhängen, sich 

darauf beziehen oder sich daraus ergeben. 

Il presente incarico comprende: 

1)  le attività di assistenza e consulenza legale 

riferite all’appalto di lavori del lotto Mules 2-3, 

anche in relazione a quelle di competenza del 

Collegio Consultivo Tecnico costituito 

nell’ambito del medesimo appalto, nonché per 

ogni ulteriore questione legale inerente 

all’esecuzione del lotto di lavori H61 e 

all’affidamento o all’esecuzione di altri appalti 

ad esso funzionalmente od 

organizzativamente collegati. Rientrano 

altresì nell’incarico le attività di consulenza 

agli Organi e agli Uffici di BBT per le decisioni 

di loro competenza, comunque collegate, 

inerenti o discendenti dagli appalti sopra citati. 

2) Weitere strittige Fragestellungen betreffend 

die Ausführungsphase von öffentlichen 

Aufträgen nach italienischem Recht, die mit 

hoher Wahrscheinlichkeit zu einer 

Rechtsstreitigkeit vor Gericht führen können. 

2) ulteriori questioni controverse riguardanti la 

fase esecutiva degli appalti di diritto italiano 

che siano suscettibili di dare luogo con elevata 

probabilità ad un contenzioso in sede 

giurisdizionale.   

Was den ersten Punkt betrifft, der sich auf das Baulos 

H61 bezieht, ist darauf hinzuweisen, dass die 

Ausführung des Auftrags, der am 05.09.2016 

abgeschlossen wurde (Auftragsschreiben Nr. 

71419E), sich als außerordentlich komplex erwiesen 

hat; zwischen dem Auftragnehmer und dem 

Auftraggeber haben sich zahlreiche strittige Fragen 

ergeben, die nach und nach dem gemäß Artikel 6 des 

Gesetzesdekrets Nr. 76 vom 16. Juli 2020, 

umgewandelt in das Gesetz Nr. 120 vom 11. 

Per quanto concerne il primo profilo, relativo al lotto di 

lavori H61, va ricordato che l’esecuzione dell’appalto, 

il cui contratto è stato stipulato in data 05/09/2016 

(Lettera di incarico n. 71419E), si è rivelata 

eccezionalmente complessa; tra l’Appaltatore e la 

Stazione Appaltante sono sorte numerose questioni 

controverse che di volta in volta sono state sottoposte 

al vaglio del Collegio Consultivo Tecnico costituito in 

applicazione di quanto previsto dall’art. 6 del D.L. 16 
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September 2020 i.d.g.F., eingerichteten technischen 

Beirat vorgelegt wurden. 

luglio 2020, n. 76 convertito in Legge 11 settembre 

2020, n. 120 e s.m.i.. 

Angesichts der Komplexität der Arbeiten sowie der 

Umsetzung der Festlegungen des Technischen 

Beirats besteht konkret die Möglichkeit, dass es zu 

Streitigkeiten vor Gericht kommen kann. 

In considerazione della complessità dei lavori e 

dell’attuazione delle determinazioni del Collegio 

Consultivo Tecnico sussiste concretamente la 

possibilità che possano sorgere controversie in sede 

giurisdizionale. 

Was hingegen den zweiten Aspekt betrifft, der sich auf 

Fragestellungen bezieht, bei denen eine hohe 

Wahrscheinlichkeit besteht, dass sie zu einer 

Rechtsstreitigkeit führen können, sei beispielhaft auf 

das im Rahmen des Bauloses H71 

(Eisackunterquerung) eingeleitete Verfahren zur 

gütlichen Einigung hingewiesen, das sich auf einige 

vom Auftragnehmer im Laufe des Auftrags 

eingetragene Mehrkostenforderungen bezieht. 

Per quanto concerne invece il secondo profilo, relativo 

alle questioni in relazione alle quali vi è una elevata 

probabilità che possano dare luogo ad un contenzioso 

in sede giurisdizionale, si segnala, a titolo 

esemplificativo, la procedura di accordo bonario 

attivata nell’ambito del lotto di lavori H71 

(Sottoattraversamento Isarco) relativamente ad 

alcune riserve iscritte dall’appaltatore nel corso della 

commessa. 

Die BBT SE muss daher im Hinblick auf mögliche 

Streitigkeiten vor Gericht einen Auftrag für 

Rechtsberatung und Rechtsbeistand erteilen. 

BBT SE necessita pertanto di affidare un incarico di 

consulenza ed assistenza legale in vista di potenziali 

contenziosi in sede giudiziale. 

Insbesondere beziehen sich die in diesem Auftrag 

enthaltenen Leistungen auf die nachstehend 

beispielhaft aufgeführten: 

Le prestazioni comprese nel presente incarico devono 

intendersi riferite, a titolo esemplificativo, a quelle di 

seguito indicate. 

- Erstellung von Rechtsgutachten und 

Stellungnahmen zu strittigen Fragen, die im Zuge der 

Auftragsausführung auftreten können; 

- redazione di note e pareri legali in relazione a 

questioni controverse che possono insorgere nel 

corso dell’esecuzione delle commesse; 

- Erstellung /Unterstützung bei der Erstellung der dem 

TB vorzulegenden Fragestellungen; 

- redazione/assistenza alla stesura di quesiti da 

sottoporre al CCT; 

- Erstellung und Einreichung von Berichten der 

Parteien beim TB;   

-  redazione e presentazione al CCT di memorie di 

parte;   

- Erstellung /Unterstützung bei der Erstellung weiterer 

Berichte bzw. Schreiben, die vom TB angefordert 

werden können bzw. für die Verteidigung der BBT SE 

erforderlich sind; 

- redazione/assistenza alla stesura di ulteriori memorie 

e/o note di parte eventualmente richieste dal CCT e/o 

necessarie alla difesa di BBT SE; 

- Teilnahme an allen vom TB einberufenen 

Sitzungen/Anhörungen bzw. internen Sitzungen mit 

BBT SE; 

- partecipazione agli incontri/audizioni eventualmente 

convocati dal CCT e/o alle riunioni interne con BBT 

SE; 

- Prüfung der Stellungnahme des TB, möglicherweise 

auch im Hinblick auf mögliche Anfechtungsgründe, die 

in einem separaten Bericht darzulegen sind. 

- esame del pronunciamento del CCT, eventualmente 

anche riguardo a possibili motivi di impugnazione, il 

tutto da riportare in apposita relazione. 

4 Bedarfsbegründung 4 Motivazioni della richiesta 

Aus den oben genannten Gründen besteht die 

Notwendigkeit von Rechtsbeistand und -beratung in 

der Ausführungsphase, im Hinblick auf mögliche 

Rechtsstreitigkeiten vor Gericht.  

Necessità, per le ragioni sopra indicate, di assistenza 

e consulenza legale in fase esecutiva in vista di 

possibili contenziosi in sede giudiziale.  
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Dieser Auftrag soll die Tätigkeiten der auf öffentliche 

Aufträge spezialisierten MitarbeiterInnen der BBT SE 

im Zusammenhang mit den täglich auftretenden 

allgemeinen Rechtsfragen ergänzen.  

Tale incarico è diretto ad aggiungersi alle attività che 

le risorse umane interne a BBT SE, specializzate nella 

materia degli appalti pubblici, svolgono con riferimento 

alle questioni giuridiche ordinarie che si presentano 

quotidianamente.  

Da der der Auftragsvergabe zugrunde liegende Bedarf 

nicht durch interne Ressourcen gedeckt werden kann, 

insbesondere im Hinblick auf eine mögliche 

Unterstützung vor Gericht, ist .es erforderlich, den 

Auftrag extern zu vergeben. 

Poiché l’esigenza sottesa all’affidamento dell’incarico 

non può essere soddisfatta da risorse interne, specie 

con riferimento alle ipotesi di eventuale assistenza in 

sede giudiziale, si rende necessario affidare l’incarico 

all’esterno. 

5  Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium 

5 Procedura e criterio di 
aggiudicazione  

Bescheinigung über das „eindeutig 

grenzüberschreitende Interesse“. 

Attestazione in merito all’ “interesse transfrontaliero 

certo".  

Der Einzige Projektverantwortliche (EPV) bescheinigt, 

dass die gegenständliche Vergabe nicht unter die 

Vergaben von eindeutigem grenzüberschreitendem 

Interesse fällt, da es sich um Dienstleistungen handelt, 

deren Ausführung nur für die auf dem italienischen 

Markt tätigen Wirtschaftsteilnehmer von Interesse ist, 

die in der nationalen Anwaltskammer eingetragen 

sind, sowie in Anbetracht des begrenzten Umfangs 

des Auftrags. 

Il Responsabile Unico del Progetto (RUP) attesta che 

il presente affidamento non rientra nei casi di 

affidamenti di interesse transfrontaliero certo, in 

quanto trattasi di servizi la cui esecuzione è di 

interesse dei soli professionisti operanti nel mercato 

italiano che risultino iscritti all’albo forense nazionale 

nonché in considerazione della entità contenuta 

dell’importo dell’affidamento. 

Gemäß Artikel 56 Absatz 1 Buchstabe h) Punkt 2) des 

Gesetzesdekrets 36/2023, den die BBT im Sinne der 

Selbstregulierung anwendet, fällt die vorliegende 

Auftragsvergabe in den Bereich der von der 

Anwendung des Gesetzesdekrets 36/2023 

ausgenommenen Aufträge, da es sich um 

Rechtsberatungstätigkeiten in Angelegenheiten 

handelt, bei denen die konkrete Möglichkeit besteht, 

dass es zu Rechtsstreitigkeiten vor Gericht kommen 

kann. 

Secondo quanto previsto dall’art. 56 comma 1 lettera 

h) punto 2) del D.lgs. 36/2023, che BBT applica in via 

di autoregolamentazione, il presente affidamento 

rientra tra i contratti esclusi dall’applicazione del 

Codice D.lgs. 36/2023, in quanto trattasi di attività di 

consulenza legale su questioni relativamente alle quali 

sussiste una concreta possibilità che possano sorgere 

procedimenti giudiziari dinanzi a organi giurisdizionali. 

In jedem Fall liegt der Auftragswert unter dem in Artikel 

50 Absatz 1 Buchstabe b) des Gesetzesdekrets 

36/2023 für die Direktvergabe vorgesehenen 

Schwellenwert. 

Si evidenzia, in ogni caso, che l’importo 

dell’affidamento è inferiore alla soglia prevista dall’art. 

50 comma 1 lett. b) del D.lgs. 36/2023 per 

l’affidamento diretto. 

Für die gegenständliche Vergabe wurde der folgende 

Fachexperte ermittelt: 

Il professionista individuato per l’affidamento di che 

trattasi è il seguente: 

RA Benedetto Cimino 

Adresse: Via Fulcieri Paulucci de’ Calboli, 9 

00195 Rom 

MwSt-Nr./UID-Nr.: 10314451005 

Zertifizierte E-Mail (PEC): 

benedettocimino@ordineavvocatiroma.org 

Avv. Benedetto Cimino 

Indirizzo: via Fulcieri Paulucci de’ Calboli, 9 

00195, Roma 

Partita IVA:10314451005 

PEC: benedettocimino@ordineavvocatiroma.org 
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Die Vergabe ergeht an diesen Rechtsexperten vom 

Gerichtsstand Rom, da er ein Fachexperte im Bereich 

öffentlicher Aufträge ist, der bereits als Berater der 

BBT SE tätig war, sowohl im Zusammenhang mit den 

Geschehnissen des Leistungsvertrags Mauls 2-3, 

über den er daher spezifische und fundierte 

Kenntnisse besitzt, als auch in Bezug auf andere 

Baulose, mit denen er sich bereits in der 

Vergangenheit befasst hat und bei denen er 

Kenntnisse über die entsprechenden Verträge und 

deren kritische Punkte erworben hat. 

L'affidamento nei confronti di detto legale del Foro di 

Roma è motivato dal fatto che trattasi di professionista 

specializzato nella materia degli appalti pubblici 

nonché già consulente della BBT SE sia in relazione 

alle vicende del contratto di appalto Mules 2-3 di cui 

ha pertanto una conoscenza specifica ed 

approfondita, sia in relazione anche ad altri lotti di cui 

si è già occupato in passato, maturando una 

conoscenza dei relativi contratti e delle loro criticità. 

Es wird darauf hingewiesen, dass die ggst. Vergabe 

nur für einen begrenzten Zeitraum erfolgt und 

ausschließlich dazu dient, die Kontinuität einer 

wesentlichen Dienstleistung zu gewährleisten, bis 

dass das Ausschreibungsverfahren zur Auswahl des 

neuen Auftragnehmers für die Rechtsdienstleistungen 

des Auftraggebers abgeschlossen ist. 

Si precisa che l’affidamento in questione viene 

effettuato per un tempo ristretto e comunque al solo 

fine di garantire la continuità di un servizio essenziale 

e nell’attesa che si concluda la procedura di gara volta 

a selezionare il nuovo contraente dei servizi legali 

della stazione appaltante. 

6 Weitere Angaben 6 Indicazioni ulteriori 

// // 

7 Ort der 
Leistungsdurchführung 

7 Luogo di esecuzione della 
prestazione 

Bozen, Rom. Bolzano, Roma. 

8 Leistungszeitraum / 
Leistungsfrist 

8 Durata / termine di 
esecuzione della prestazione 

Die maximale Vertragslaufzeit beträgt ein Jahr ab 

Leistungsbeginn, der dem Zeitpunkt des 

Vertragsabschlusses entsprechen kann. 

Il presente incarico ha durata massima di 1 anno, 

decorrenti dall’avvio delle prestazioni che potrà essere 

contestuale al momento della stipula del contratto. 

9 Geschätzter Auftragswert 
(netto) 

9 Importo presunto dell’incarico 
(netto) 

Der geschätzte Auftragswert beläuft sich auf € 

80.080,00 einschließlich 10 % allgemeine Spesen und 

4 % Fürsorgebeitrag, zzgl. MwSt. 

L’importo stimato dell’affidamento è pari ad € 

80.080,00 comprese 10% spese generali e 4% CPA, 

oltre IVA. 

€ 200,00 Euro (Stundensatz) für 350 Stunden, zzgl. 10 

% allgemeine Spesen, 4 % Fürsorgebeitrag (70.000 € 

+ 10 % =77.000 € + 4 %= 80.080,00 €) und MwSt. 

€ 200,00 euro (compenso orario) per 350 ore, oltre a 

10% spese generali, 4% cassa previdenziale avvocati 

(70.000 € + 10% =77.000 € + 4%= 80.080,00 €) e IVA. 

Die Schätzung erfolgte auf der Grundlage des 

beigefügten Kostenvoranschlags und gemäß den 

Tarifordnungen.  

La stima è avvenuta sulla scorta del preventivo 

allegato e nel rispetto delle tariffe professionali.  

10 Vorgeschlagene 
Sicherstellungsmittel 

10 Mezzi di garanzia proposti 

Wird nicht als notwendig erachtet.                               Non ritenuto necessario. 

11 Finanzmittel 11 Risorse finanziarie 
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Berücksichtigung in den, nach § 15, Abs. 1, Z 2 der 

Satzung, genehmigten Projektgesamtkosten [BGRV] 

durch: 

Previsto nei costi totali del progetto approvati [BGRV], 

approvati ai sensi del § 15, comma 1, n. 2 dello Statuto 

da: 

☒ vorhandenes Budget nach § 15, Abs. 1, Z 4 

der Satzung unter: 

Fortschreibung Nr.:  1 

Jahr:    2026 

Projektcode:   2RB0KS051 

☒ budget disponibile secondo la § 15, 

comma 1, n. 4 dello Statuto a: 

Aggiornamento no.:  1 

Anno:    2026 

Codice del progetto:  2RB0KS051 

12 Zuständige Personen 12 Soggetti responsabili 

Als einziger Projektverantwortlicher (EPV) Benannter 

Mitarbeiter: RA Armin Baumgartner 

Collaboratore nominato Responsabile Unico del 

Progetto (RUP): Avv. Armin Baumgartner 

Als Verfahrensverantwortliche für die Vergabephase 

(VVV) benannte Mitarbeiterin: Dott.ssa Cristina Baldini 

Collaboratore nominato Responsabile di 

Procedimento per la Fase di Affidamento (RPA): 

Dott.ssa Cristina Baldini 

Als Vertragsverwalterin benannte Mitarbeiterin 

(VVerw): Dott.ssa Marta Bonicelli 

Collaboratore nominato Gestore del Contratto (GC): 

Dott.ssa Marta Bonicelli 
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